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Remarks on the Textual Contribution of the
Coptic Codices preserving the Canons of Saint Basil,
with Edition of the Ordination Rite for
the Bishop (Canon 46)°

Alberto CamprLaNI — Federico CONTARDI
(Rome — Monlpellier)

1. Introduction

During the Tenth Internalional Congress of Copltic Studies (Rome,
September 17-22, 2012) the two authors of this contribution have
informed the scientific community about the discovery of a new
complete Coptic papyrus codex containing the Canons attributed
to Basil of Caesarea.! This codex was found in Sheikh Abd el-
Gurna, with other two manuscripts, by the Polish Archaeological

*

Alberto Camplani has written the second paragraph of this essay, while
Federico Contardi is author of the third one. The first introductory para-
graph is due to both authors.

1"A. Camprant — F. ConTarpi, “The Canons attributed to Basil of Cae-
sarea. A New Coptic Codex”, in Coplic Sociely, Lileralure and Religion, [rom
Lale Anliquily lo Modern Times. Proceedings of the Tenth Inlernalional Congress
of Coplic Studies, Rome, Seplember 17-22, 2012, and Plenary Reporls of the Ninth
Inlernational Congress of Coplic Sludies, Cairo, Seplember 15-19, 2008, ed. by
P. Buzi, A. Camprani, . Contarpi, Leuven, 2016, p. 979-992. The work
is classified as CPG 2973 and Clavis coplica 0090: see http://www.cmcl.it.
A good presentation of the Canons is R.-G. Coquin, “Canons of Saint Basil”,
in Coplic Encyclopedia, ed. A. S. Ariva, New York, 1991, p. 459a-459b. Of
great importance is W. Ri1eptL, Die Kirchenrechlsquellen des Palriarchals Alex-
andrien, Leipzig, 1900. Some remarks on dating and provenance had been
offered by J. WorpsworrtH, The 106 Canons of Basil, an Egyplian Church
Order, probably of the [ifth cenlury, in 1., The Ministry of Grace, L.ondon, 19032
(1901), p. 445-461.

Philologie, herméneulique el hisloire des lexles enlre Orienl el Occidenl. Mélanges en hom-
mage a Sever J. Voicu, éd. Francesca P. BaAroNE, Caroline Maciz, Pablo A. UBIERNA,
Turnhout, 2017 (Instrumenta Patristica et Mediaevalia, 73), p. 139-159

© BREPOLS # PUBLISHERS 10.1484/M.IPM-EB.5.113033



140 ALBERTO CAMPLANI — FEDERICO CONTARDI

Mission guided by Thomas Gérecki.? The edition was trusted to
Alberto Camplani, who in turn charged Federico Contardi with
the task of transcribing both the new codex and the fragments
from other Coptic codices containing this work; he is now writing
a commentary on the Canons in collaboration with other scholars.?

This manuscript was preserved in the National Museum of
Alexandria, identified as Coptic Ms 1 (from this moment it will be
called “A”), and was later transferred to Cairo, Coptic Museum.
According to a still inedited paper by A. Boud hors, the codex can
be dated to the end of the seventh century or the beginning of the
eighth century.!

The Canons were known so far to be extant in the following
witnesses:

— a number of Arabic manuscripts attesting to an Arabic version
divided in 106 chapters — known to Abu 'l-Barakat ibn al-As‘ad
ibn Kabar — probably made on the basis of a Coptic Vorlage:
one of these was translated in German by Riedel® (“R”), but not
edited; we could check only the ms. Valicano arabo 149 (“V7);

— a quotation of Canon 1 in a Coptic liturgical manuscript of
paper;’

2 T. Gorecki, “Sheikh Abd el-Gurna (IHermitage in Tomb 1152). Prelim-
inary report, 20057, Polish Archaeology in the Mediterranean, XVII (2007)
(Reports 2005), p. 263-272; T. Gorecki, E. Szpakowska, “Sheikh Abd
El-Gurna. Archaeological Activities in the Hermitage in Tomb 11527, Pol-
ish Archaeology in the Medilerranean, XVIII (2008) (Reports 2006), p. 305-
310; T. Goreckl, “Archaeological research in the hermitage in Tomb 1152 in
Sheikh Abd el-Gurna (West Thebes)”, Polish Archaeology in the Medilerranean,
XX (2011) (Research 2008), p. 225-236.

3 They are grateful also to E. Wipszycka, who identified the text soon after
the discovery and supported its edition by the Italian team. See T. GORECKI,
“Sheikh Abd el-Gurna (Hermitage in Tomb 1152). Preliminary report, 20057,
p. 272 n. 4. This identification was made possible through a provisional trans-
lation by W. Myszor of some passages taken from visible pages of the codex.

I A. Boup’uors, “A la recherche des manuscrils coples de la région thé-
baine”, in Scripta Coptice, in Honour of Bentley Layton, ed. D. BRakkE, S. J.
Davis, S. EmmEeL, Leuven, forthcoming.

5 G. GraF, Geschichle der christlichen_arabischen Lileratur. 1 Band. Die Uber-
selzungen, Citta del Vaticano, 1944, p- 606, to be updated.

% Riedel’s translation of the Arabic text was based on the “Berliner Hand-
schrift R” (Konigliche BibliothekzuBerlin Diez A. quart. 107): W. RIEDEL,
Die Kirchenrechlsquellen des Palriarchals Alexandrien, p. 231-282.

7 Coptic Museum, J 42572, see J. Dresuer, “A Coptic Lectionary Frag-
ment”, Annales du Service des Anliquilés d’Eqypte, 51 (1951), p. 247-256. In the
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REMARKS ON THE CANONS OF SAINT BASIL 141

— a number of fragments belonging to different Coptic codices,
edited and inedited, among which are to be mentioned:®

* two leaves from a lost papyrus codex coming from Deir
Bala’izah (n. 31), with the text of Canon 36;"

* some Chester Beatty leaves (ms 819C, ff. 1-8) from a parch-
ment codex (Canons 48-96) likely deriving from the White
Monastery! (here “D”), to be attributed to the tenth / elev-
enth century;

e the Turin Codex XIII, which is constituted by a good num-
ber of fragmentary leaves from a papyrus codex; it has been
called GIOV.AN in the database of Corpus dei Manoscritti
Copli Lellerari™ (here “T”), to be attributed to the eighth
century.

The possibility to read the whole work in Coptic gives us the
means not only to arrange the already identified fragments, espe-
cially those of T, but also to evaluate the significance of both the
Coptic manuscripts and the Arabic version of the Canons, a work
which, it should be stressed, is not attested in other literatures
of the Christian East. This research should lead to a preliminary
edition of the Coptic text with a translation in a modern language.
A second phase of the same research will consist in an overview
of the Arabic tradition, which will be compared to the Coptic
one within an edilio maior of all the Coptic and Arabic material,
accompanied by a historical and liturgical commentary.

debate following the delivery of this paper during the Tenth International Con-
gress of Coplic Studies, D. Atanassova pointed out that Dresher’s classification
of this text as lectionary is questionable.

8 F. Rossi, I papiri copli del Museo Egizio di Torino, Turin, 1892, II, fasc.
IV, p. 81-92. For the identification and a proposal of arrangement of the frag-
ments, see W. £. Crum, “The Coptic Version of the ‘Canons of S. Basil’”, Pro-
ceedings of the Sociely of Biblical Archaeology, 26 (1904), p. 57-62, who could
check also an Arabic manuscript containing the work (BL add. 7211).

9 P. E. KauLg, Bala’izah, London, 1954, vol. 1, p. 410-416.

10 T. OrranDI, “Les manuscrits coptes de Dublin, du British Museum et
de Vienne”, Le Muséon, 89 (1976), p. 323-338, p. 324.

' T. OrranDI, “Les papyrus coptes du Musée égyptien de Turin”, Le
Muséon, 87 (1974), p. 115-127, p. 125; Ip., “The Turin Coptic Papyri”, Augus-
linianum, 53 (2013), p. 501-530, in particular p. 505 and 523; see also http://
www.cmel.it.
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2. The Coptic and Arabic versions: some distinctive characlers
(Alberto Camplani)

Given the still partial textual basis especially for what concerns
the Arabic version, in this initial phase of our research we are
able only to give the reader a general information about the two
versions and to illustrate, but not to answer to, a number of fun-
damental issues.

The philological problems of the Coptic material are notl easily
solved. IFor instance, it should be wondered whether the differences
among A, T and D (in particular between A on the one hand and
T/D on the other) are to be explained with the textual diversifi-
cation within the Coptic tradition or as the consequence ol two
distinct processes of translation from Greek to Coptic based on
different models. The first hypothesis seems more likely, although
the task of proving its plausibility is made difficult by the fact
that the main part of the text is preserved by A, while T and
D contribute only with longer or shorter fragments. Only by way
of an analogical reasoning we can explain the peculiarities of the
Coptic version for those passages where it is attested only by A,
as we will see when dealing with the final section of the Canons.

The Arabic text, as it appears in V and in Riedel’s German
translation from R, is usually close to the Coptic one, but in some
cases provides expressions, sentences, paragraphs that in Coptic,
or at least in A, have disappeared. However, it is interesting to
note that some items have been deleted from the Arabic version
too, especially as regards the literary frame, which will be studied
here in more detail.

a. The title, the subtitles and the structure of the text in Coptlic and
Arabic

In the first page of A we read a long title, if compared with the

simple one offered by the Arabic version:

NKANMN MINOG BACINEL[0C) (MEMCKOTIOC NTNOG KalCa[Pla]| NTKATIIA-
TOKI& *

€TBE T[MC|TIC NTETPIAC ETOY2AAB *
€TBE NETMNTaMOC * M[N| MIaPOENOC -

€TBE NEXH|pa| MN (N)ETKPATHC -
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REMARKS ON THE CANONS OF SAINT BASIL 143

€TBE NTaT|Ma| THPY'? ENEKKAHCIACTIKO[N| XIN ETEMCKOTIOC M)agpa|i]
€TMEMNOYT -

€TBE TINAY €TEMWE EMAHN -

€TBE NNHCTIA MN NATMAPXH ° MN NPEMHT -

€TBE TGINBAMTIZE MN TGINPMYCTHPION *

€TBE NNOBE MN NEXPONOC €TEM®ME €Ka MOY(x) TOYa PIBON NPHTOY
KaTa TMINE MITNOBE TINOBE *

€TBE TEMICTHMH NNNQOOYT MN NEQIOME -

XEKAC NNAGN 6€ MMOOME oM TMHI: MIINOYTE.

The Canons of Basil the Great, bishop of Caesarea of Cappadocia,
1. about the faith in the IHoly Trinity;

2. about those (who live) in the marriage and the virgins;

3. about the widows and 3b. the ascetics;

4. about all the ecclesiastic orders, from the bishop to the doorkeeper;
5. about the hour in which it is proper to pray;

6. about the fasts and 6b. the first fruits and tithes;

. about the way of baptizing and 7b. celebrating the (eucharistic)
mystery;

8. about the sins and the times that is necessary to establish
according to the kind of sin;

9. about the ornaments of male and female;

in order that we can find the way of going into the house of God.

The title’ makes reference to the main themes of the text,
although not in the order in which they appear in the work." It
must be observed that the Coptic text, as we read it in A but also
fragmentarily in T, is subdivided in a number of units of differ-
ent length by a system sub-titles marking the beginning of each

12 rupe A.

13 A complex structure title, according to P. Buzi, Tiloli e aulori nella lra-
dizione copla. Studio storico e tipologico, Pisa — Rome, 2005, p. 109-124.

" The Canons could be divided in the following sections:

-a trinitarian and Christological profession of faith (canon 1).

-the traditional theme of the two ways, of good and evil (canon 2);

-marriage and its discipline (canons 3-19);

-penitence (canons 20-27);

-precepts for the lay

-precepts for the clergy, prayers for consecration (canons 38-95).

-rules concerning the liturgy (canons 96-106).
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unit. In some occasions these units are defined kephalaia. How-
ever, the order of these units and the arguments they deal with
is not always similar to the one presupposed by the general title,
as the reader may verify in the appendix, where all the sub-titles
are reproduced in order of occurrence. On the one hand, there are
additional sub-titles in relation to the general title — for exam-
ple the chapters about the cult of the martyrs (31 and 33), those
against magicians (22) and astrologers (34) —, on the other hand,
the order of some thematic units is different from the one of the
general title: in particular the sub-units aboul the times ol pen-
ance according to the kind of sin (n. 8 = canons 20-25) and the
ornaments of male and female (n. 9 = canons 26-27) are placed in
the first part of the work and not at the end as announced by the
title; the rules concerning the times of prayer (n. 5 = canon 28)
and fast (n. 6a = canon 29) precede in the Coptic and Arabic ver-
sion those about ascetics (n. 3b = canon 32), virgins and widows
(nn. 3a, 2b = canon 36), contrary to the indication of the title.

Therefore, it should be wondered whether the difference between
the order of the general title and that of the sub-titles of the units
is to be explained in term of history of transmission, in the sense
that the title originally referred to a text whose order was differ-
ent from the one presented by A, or with the stylistic choices of
the “author” of the general title. The latter hypothesis seems Lo
be likely, given the agreement of both the Coptic codices and the
Arabic version as regards the order of the text.

FFor what concerns the Arabic version, we could check only Rie-
del’s German translation of R and a microfilm of V: it is too lim-
ited a basis to make precise statements about this version, but,
on the other side, the concordances between Riedel’s translation,
V and the information given by the tradition, in particular Abu
’1-Barakat ibn al-As‘ad ibn Kabar, is to be taken into serious con-
sideration at least when considering the form of the text.

In the Arabic version the general title is shorter than in A:

These are the canons (U#hsf) of Basil the Great, bishop of Cae-
sarea of Cappadocia, about(thie, chapters of the Church order (Lsih
4wl and the canons of the Holy Apostles, whose prayers the
Lord has accepted. Amen:

The units in which the text is divided are shorter in compari-
son with those of the Coptic version. They are numbered from 1
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to 106, as confirmed by Abu ’1-Barakat ibn al-As'ad ibn Kabar,?
and provided with sub-titles. Abu ’l-Barakat too transcribes these
sub-titles ina a form which for the main part concide with the one
they have in the Arabic manuscript tradition of the Canons. The
following examples, selected from the beginning and end of the
Arabic version and compared to those by Abu ’l-Barakat, may
give the reader an idea ol the sub-titles of the Arabic version:

First: On faith'® oyl daY JsY
Second: On the place ol life Gigall g Blall puzal g0 Ja¥ U
and that of death!

() (..)
One hundred and sixth: 2 (e Bba Bglall 5 ealidl
Prayer after the baptism'™ 403 ganall

b. Formal differences between the Coptic and Arabic Version

From the point of view of the contents and the form, some dif-
ferences are to be pointed out. At the end of the Coptic text, pre-
served only by A, we read some prescriptions about the first fruits
and tithes, as announced in the general title, followed by some
lines apparently making an summary of an originally longer keph-
alaion about apocryphal books, and a very important final section
aboul the writing of the text itself, where the writer, a fictional
“historiographer” Paulinus of Caesarea, declares to have written
the canons according to the words pronounced by his father, Basil
himself, to whom the Canons are ascribed." In the Arabic version
the last canon (n. 106), with which the Arabic version ends, is
the one specifically devoted to the post-baptismal prayer: it corre-

15 Cfr. chapter VII, ed. W. RiepeL, “Der Katalog der christlichen Schriften
in arabischer Sprache von Abu ’I-Barakat”, Nachrichlen der Kgl. Gesellschafl
der Wissenschaften zu Gdattingen, Philologisch-hist. Klasse, 5 (1902), p. 635-706
(see also W. RiepeL, Die Kirchenrechlsquellen des Palriarchals Alexandrien,
p. 35), but above all the edition by Kn. Samir, Abai al-Barakal ibn al-As‘ad
ibn Kabar: Misbah al-zulma [T idah al-hidma, Cairo, 1971, p. 178-182. Sister
Azza Samir has helped the authors with the Arabic text of Basil’s Canons and
the one by Abu al-Barakat: she deserves our warmest gratitude.

16 Ab@i al-Barakat: defiuadl 2y JaY

17 Abii al-Barakat: iilae s Wasl) Jeas i sind (Al Gsall 5 3bal) al se JaY

18 The same sub-title in Abu al-Barakat.

19 See A. CampLani — . ConTarpi, “The Canons attributed to Basil of
Caesarea”.
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sponds to a section of the Coptic text which immediately precedes
the prescriptions on first fruits and the section about the compo-
sition of the work. From Abu ’l-Barakat ibn al-As‘ad ibn Kabar
we may infer that this abridged form was the one known at his

time:?

Coplic version: unils of the final Arabic version and Aba ’l-Barakal
section (A)

Baptlism Canons 103-106: Baptism

First fruits and tithes explicil

Apocryphal books

The writing of the text

It is more likely that in the course of time the text of the Can-
ons has been shortened and deprived of their fictional frame rather
than the opposite. This does not affect our judgment about the
variants offered by the Arabic version, which in some cases are
certainly better than the ones of the Coptic tradition.

On the other side, the Coptic text shows clear signs of shorten-
ing. This happens in the last part of the text, and in particular:

— in the passage corresponding to Canon 101, after the sentence
AYMD NTEige eYNaMAHA €xm ooy (“and thus they will pray on
the water”) there is no prayer as expected, while the Arabic
version has the announced prayer on the water.!

— when the baptismal ritual deals with the oil of exorcism, in the
Coptic version we find the expression eKNaAMAHN A€ €XMDY NTEIRE
(“you will pray in this way”): also in this case, while the Ara-
bic version quotes a prayer of exorcism,?? the Coptic omits it, as
well as it deletes also the following prayer on the oil of charis-
ma,* the main part of the prayer devoted to the candidates to
baptism, apart from the first line,?" and finally the prayer after
the baptism.”

20 Cf. W. RiepeL, Die Kirchenrechlsquellen des Palriarchals Alexandrien,
p. 238 for Abu ’'I-Barakat ibn Kabar, who declares that Basil’s Canons are
106 and that the canon numberdds103/is the one dealing with baptism.

21 This prayer is numberd as €Canon 102 in the Arabic version.

22 Canon 103.

23 Canon 104.

24 Canon 105.

25 Canon 106.
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Are we to attribute these omissions to the Coptic version or to
the scribe of A? The second possibility seems more likely, not only
because the above expressions witness to the existence of these
prayers in the original text of the Coptic version, but also for the
reason that the same phenomenon occurs before, in a point of the
Coptic version which is fortunately attested by both A and T: as
already pointed out by F. Contardi,?® the scribe of A has deleted
an entire chapter (Canon 32) on the ascetics (NackHTHC) despite
the fact that the topic was announced in the general title, proba-
bly because he perceived it as interrupting the thematic unity (the
rules of cult in the martyria) of canons 31 and 33. It is not easy
to understand why these baptismal prayers were omitted: maybe
they were preserved in other books in the scribe’s library, or they
were considered by him as too different from the ones in use in his
liturgical context; other explications are, of course, possible.

Therefore, on the one side we have an Arabic version which
altered the literary frame of the Canons, on the other the Coptic
tradition must be checked in all its witnesses, because one of the
scribes has omitted a number of important passages and sections.

c. Further Observations on Date and Provenance: The Rile of Ordina-
tion for a Bishop

In our recent contribution, we have exposed the problems of
dating the text. We have observed that the historical figures such
as Basilius, Paulinus, Athanasius, are quoted in a fictional frame
and the reference to the synods have no historical value. The ini-
tial profession of faith does not give a sure lerminus posl quem dif-
ferent from the most obvious one, i.e. the end of the fourth cen-
tury, or, better, the first half of the fifth century. There is no
distinctive Christological terminology which could point to a theo-
logical trend, apart from some expressions close to Cyril’s theo-
logical language — a language however which is typical of diverse
religious trends active in Egypt or Eastern Mediterranean. Basil
of Caesarea is presupposed with his letters and canons; the coun-
cil of Nicaea is mentioned more than once, although, according
to a phenomenon that is detectable also in Western canonical lit-

26 A. Camprant — F. Contarpi, “The Canons attributed to Basil of Cae-
sarea’”.
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erature, the references are to decisions and rules which are not
preserved in the official canons. From the above considerations it
emerges that a sixth-century date could be preferable, although
an earlier date is not to be excluded. What al present seems to be
more in favour of the former is the fact that the Canons presup-
pose the existence of a rich canonical tradition in which the Coun-
cil of Nicaea has not only attracted the canons of other councils to
its sphere (according to a custom in force for a long time), but also
the sentences of the FFathers whose work has been reduced in the
form of canonical literature. In other words, the work was written
in a time when all what was contained in canonical collections
could be attributed anachronistically to the Council of Nicaea.*

It is difficult to take a position on the issue of the text’s prove-
nance. The Canons are not known outside Egypt in other canonical
literatures of both the Christian East and Byzantium. However,
on the other hand, the Egyptian origin of some of its elements has
been questioned.

In Canon 46, whose Coptic text is here edited for the first time,
the mention occurs of “the bishop of the melropolis” andjor the
“great bishop”, as well as the allusion to the custom of ordering
the bishop by three bishops. These prescriptions could be paral-
leled by those of canons 4 and 6 of the Council of Nicaea, accord-
ing to which the ordination accomplished by three bishops must be
approved by the metropolitan bishop and should not be done with-
out his consent. The difference is that in Basil’s Canons the met-
ropolitan bishop, if he is to be identified with the “great” bishop
mentioned in the course of the ritual, is one of the three bishops
who consecrate the new bishop: in other terms, the “great” bishop
is directly involved in the consecration. This ordination by three
bishops including a “metropolitan” has been considered by some
scholars as an argument against the Egyptian provenance of the
text:*® according to Egyptian custom, it is the bishop of Alexan-

27 On the issue of the date wicwhich the “Fathers” entered the canoni-
cal collections of the Byzantineland”Syriac Churches, see H. Onme, “Greek
Canon Law to 6917, in The Hislory of, Byzantine and Easlern Canon Law lo
1500, ed. W. HarTmaNN, K. PENNINGTON, Washington D.C., 2012, p. 24-114,
especially p. 84-114.

28 See Coquin, “Canons”, p. 459. More in favor of an Egyptian provenance
is WorbswortH, The 106 Canons of Basil, p. 446.
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dria (later called the “patriarch™) who, with the assistance ol sev-
eral bishops, consecrate the candidate coming from one of the dio-
ceses of Egypt; there is no metropolitan bishop in the country.*

If this analysis is correct, one could place the composition of
the Canons in a Syrian context, from which it would have been
taken by the Coptic Church and translated from Greek into Coptic
alter the greal divisions caused by the Christological controver-
sies. We may observe that this same phenomenon was occurring
to the liturgy: the new anti-Chalcedonian Church which emerged
during the fifth/sixth century was marked by a celebration of the
Fucharist with the Anaphora of St Basil, an Antiochian type of
prex eucharistica which took the place of the older Anaphora of St
Mark/St Cyril — a Basilian connection between Syria and Egypt
which could be on the background of the Canons too.

When dealing with this rite of ordination,” we find a mixture
ol elements pointing to different phases of the liturgical evolution:
archaic features are joined to elements considered by scholars as
later developments. This coexistence points to a date around the
sixth century — a crucial moment of cultural and liturgical trans-
formation in Egypt.

Some elements of the ritual here edited should be emphasized:

— the three bishops are guided by a “great” bishop, who could be
identified with the bishop of the “metropolis” mentioned at the
beginning of the unit, although this identification is not beyond
doubt;

— the Gospel is said to be placed above the candidate;

— the “great” bishop pronounces a prayer of consecration where
the eucharistic theme is particularly pronounced and deeply
linked with the incarnational theme;

29 K. Wirszvycka, The Alexandrian Church. People and Inslilulions, War-
saw, 2015, p. 129-146.

30 For the rite of ordination, the reference will be P. F. Brapsuaw, Riles of
Ordination. Their Hislory and Theology, L.ondon, 2014.

31 P. F. Brapsuaw, Riles of Ordinalion, p. 69-72. According to H. BrRak-
MANN, “Zur Evangeliar-Auflegung bei der Ordination koptischer bischofe”,
in E0léynua. Studies in Honor of Roberl Tafl, SJ, ed. E. Carr, Rome, 1993,
p. 53-69, this custom is attested also in Egyptian liturgy.
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— after the prayer the “great” bishop imposes his hand on the
new bishop, and so do the other bishops after him;

— the “great bishop” gives a kiss on the mouth of the new bishop
and blows on his face so that he may receive the Holy Spirit;

— the other bishops kiss the new bishop;

— the laity greets the new bishop, kissing his hands but not his
face;

— the celebration of the mystery follows.

The closest rite is that of Apostolic Constitutions, where the Gos-
pel is put on the head of the ordinand by the deacons (VIII,4):*?

Kol 6tomtis yevopévrng eic TV TpdhTemv ETLenOToY Lo xal Sucly
gtepote TAnslov 1o Ductactrplov E6TME, TMY MOLTEY EMLEXOTWY
%ol TPEGBUTEQMV GLOTT TEOGEVYOLEV®™Y, TOV 8¢ dtandvmy To Ozlo
Edayyéhio Eml T7c ToD YELEOTOVOUREVOL XEQUATC GVETTLYUEVX
HATEYGYTOY, AEYETW TTPOC Oeby’

While the ordination prayer of Apostolic Constitutions, which
in part depends on Aposlolic Tradilion, is different from the one
reported in Basil’s Canon 46, we [ind at the end of the ritual other
elements which put the two rites in close connection (Apostolic
Conslilutions VIIL5):

Kol pets Ty Tpoceuyfy €lc TV ETMLOROTOV AVOLQEpETe TNV
Oucloy el TGV yeLpdv Tob yerpotovnlévroc. Kal 77 €mlev evlpo-
wiléolo elc Tov adtd Stagépovta TéTOV Topd TGV AOLTMY ETLERG-
TWY, TEVTGY adTOV QLANGEVT®Y T6 &v Kuplw @uifuartt.

On the one hand, what is here lacking in relation to Basil’s
Canon 46 is the mention of the imposition of hands, although this
silence is difficult to interprel. “In every Eastern rite, however, it
is the presiding bishop alone who lays his hand on the ordinand,
and only in a few cases are there signs of obviously secondary
attempts to associate others with him in this action™.?® Basil’s
Canon 46 may be connected to those secondary attempts.

The kiss is the common feature of the two passages, which
deserves a note: while in the Aposiolic Constitulions nothing is
said about those who have the fight to kiss the new bishop on his

32

Text quoted according to Les conslilulions aposloliques, vol. 111, ed.
M. MEeTzGER, Paris, 1987 (SChr, 336), p. 282-283.

33 P. F. BRapsuaw, Riles of Ordinalion, p. 92.
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face,?" in Basil’s Canons, as well as in other liturgical literature,
the ritual is clericalized — a secondary and later development.®

Of course, the task of a detailed analysis of this ritual must be
left to the historians of liturgy. The purpose of this contribution
was to offer this document to their attention.

3. The Coptic Codices: reconstruction and example of a provisional
edition (Federico Contardi)

a. Situation of the reconstruction

Thanks to the good conditions of preservation of A it has been
possible to proceed to the identification of all the fragments of
T, allowing the work of previous scholars to be completed.*® More
than 50 fragments were identified and in some cases it was pos-
sible to reconstitute almost entire pages. As a whole, fragments
were identified coming from the following canons: 1-2, 14-16, 28-3
3, 37-40, 42-44, 46-49, 55-56, 59, 61-63, 67-68, 73-75, 80-81, 86-
87, 90, 93-100. It is noteworthy that T is the only Coptic witness
for Canon 32 (about the ascetics), since it is lacking in A.

Concerning the mise en page of the text, the most evident dif-
ference between A and T is that the latter is organised in two
columns of about 23 lines each, while the former is in a single
column (except p. pax ) of about 22-24 lines.

b. Edition of Canon 46: The ordination of a bishop

Canon 46 is integrally preserved by A (me, 19- 4, 5). It has been
possible to recognize three papyrus fragments coming from T, of
which I give a diplomatic transcription:

(fr. 48 h/v col. b)

ax[e..] |
ex|...]|
2e not 1.

I
Rermckorno|.| |

31 A custom already occurring in the Apostolic Tradilion.

35 P. F. BRapsuaw, Riles of Ordination, p. 102-103.

36 For an overview ol the first attempts of recomposition of T, see A. Cam-
PLANI — . ConTaRDI, “The Canons attributed to Basil of Caesarea”.
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X€ TNcong |

AYW THI|

(fr. 48 v/h col. a)

MepIZe 1|
MOY NaN - |

A& Rng|

(fr. 25 h/v col. a)
kaeicT]..]|

Moy exl.] |
nrkact..|

NH NTE[...]|

cia €gf...] |

[...] Nnem|
BOYAH NIR |

Rexicua |

(fr. 25 v/h col. a)

[...] o enee |
NENER 2aMA: |

{ornamentation)
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(fr. 25 h/v col. b)
novogl..] |
NepHNig|..] |

(fr. 25 v/h col. b)

[-]eene wemc|
KOTIOC K& 61X, |
[[Jxwyg - ayw |
[.]aPeyacriaze |
[.]moy w6t |
nf...]me|

xol[....]|

eepay eTp|. ]|
MOY? €BOX oH|
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(fr. 26 v/h col. a)
[..]ec]

Je - |

Joc ma|

Jmvel
In o ayo |

[
[
[...]ox €]
[
[

On the basis of A and the [ragments of T is now possible to
offer a provisional edition of Canon 46:

10

15

20

15

NNEYXEIPOAONEL NA2AY NEMICKOTIOC XWPIC MEMCKONOC NTMHTPOTIONIC *
NTOY MNEMICKOIMOC CNAY XEKaC €YNaTag0Y €paT( NEMICKOroC 2ITN
@OMT NEMICKOTOC *

E€YNAXEIPOAONEL MIIEMICKOIMOC NTEIPE * €YNATANO TEYATTENON €XMDY’
AYD €YNAMAHA €XMY NTEIPE NG1 TNOG NEMICKOTOC X€ TNCOTC XYM
TNMAPAKAAEL MMOK TNOYTE MANTOKPATMP * MAOTOC MMEIDT MENTAYEL
€BOX 2NTME ° AYMETEXE €EYCAPZ €BON PNTIAPOENOC €TOY2aB
Tal NTaqmOMC ° a4TadC NNEYAMOCTONOC ° Nal NTAYDMME Nay
NAIATOXOC QITHMMEYOYMA) °* E€YMEPIZE MMOY NaN ° aAXa MMIECTIWMNE
€NER OYC(OMa Tap NOYMT T€ * TENOY G€ MXO0€EIC MNOYTE MANTOKPATMP
GMOMT €2Pal €XN TEKAIAOHKH aY® €XM MENTAKCOTI] NEMCKOrnoc *
mal NTakTa20q” €paTq ° EXNTEKKAHCIA ° XEKAC EKETNNOOY?
€epal  €X(MY MIEKITNA €TOYaaB °  ay®d NrMapq eunrpawe®
NTEKXAPIC NIt 06 Nag €MOOME 2MIEKOY(MA) ° XEKAC €YacN o€
NX00Y NPENMAHAY 2apOY ay(M QAMAAOC * Tl NTAKCOTI] AKKAOICTA
MMOY e€XmY Nrka FpHNH* NTEKKAHCIA €CCMONT® exmy wrqt
€BOX MMOY NEMBOYAH NIM NNICXICMATIKOCH * XeKaCc €qach o€
NAIOIKEl NTEKEKKAHCIA NTaKXIOC ITN TEKCNOY MMINE MMOK ° NIql
€BOX TMOY HNNATCAaPZ” * XEKAC €YacN 0€ NeMM EXNILAIABONOC
NIRaPER €POY NOYAMH NPOMIE ° MNOYOEId) NEIPHNIKON ° NJMOOME
2HMEKOYW@ THPQ * aXN AaaY NKATATNMCIC * aYD NTCMOTH €Meycornc -

12 NTaKT220Y: NTakeoq A

12 €KETNNOOY: €KETNOOY A

13 npawe: npme A, fortasse mpwwe legendum

14 Nt o€: NT 6€ A

15 NX00Y NPENMAHA conieci NX00Y A

16 Nrka +pHNH T ekatpunn A

16 €cCMONT: €CMONT A

17 nniexicmaTikoc: NiexicMaTikoe A “antidikos” Versio arabica
19 NNATCAPZ: NATCAPZ A
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eTqelpe MMOY exi*® meqraoc mal °© X€ NTOK €TCMTR e€oYoN* wmMm
TEXAPIC TWK MaYaaK ITN MEKEIMT NATAO0C MNMEMNa €TOYAAB M
€NEP NeNep*® paMun -

25 €YWANOY® A€ NNal MAPE TNOG NEMICKOTMOC Ka 61X €XWMWY NQOPM *
AY(M EPETIKE CEETE NEMCKOIMOC Ka GlX. €XMY ° ayd Mapeyacriaze®
NPWY N6l TINOG NEMICKOTIOC NONIYE €20YN €2pay €TPeqMoYe™’ €BOX
SHMENNa €TOYAAB * aYM® €MANOYM NNl MAPEMNKE CEEME MIMEKAHPOC
acmaze’ MMOY MTarMa THPJ NNEAAIKOC MAPOYACMAZE NNEYGLX.

30 NNEXA2Y NPWME ACIMAZE NTAMPO MIIEMICKOMOC * E€IMHTL NETMICKOTIOC
MMATE * MNNEIMPECBYTEPOC *

MNNCIDC A€ MAPOYXMK €BOX MIIMYCTHPION ° AYQ HNCEOYER CANE
RMEMCKonoc®® NTayXEIPOAONEL MMOY NBPPE Nyage €paTq NGt erToywy
€QMNE MNQGOM MMOY €2€ €PaT( €TBE MEPBa€l Mapeqt Neenkoyl

35 NQcokq caoyca -

Mss.: A p. ne-q; T frgg. 48, 25, 26 (48 = 1. 5-6: ayw ... TNmapakaxet; 1. 10:
NAIXTOXOC ... Mrecnwmue; 25 = 1. 15-17: akkaolcTa ... NCXICMATIKOC; 1. 20: Mn

. elpHNikoN; 11, 23-24: ina ... gamun; 11. 26-28: ceene ... €BOx ¢M; 26 = 31-32:
TIPECBYTEPOC ... aYD)

c. Translation

No bishop shall be consecrated without the bishop of the
metropolis, himself with two bishops, so that a bishop is estab-
lished by three bishops.

The bishop will be consecrated as follows: the Gospel will be
lifted above him and the archbishop will pray on him as follows:
“We pray you and invoke you, o God almighty, o Logos of the
Father, who descended [rom the heaven and through the holy
Virgin has partaken of the flesh, which he broke and gave to his
apostles, they who became for him the successors according to his

1622 ex: exn A

22 €0YON: €0YN A

1824 nenep T enep A

1926 mapeqacriaze T Mapoyacusze=A

5027 etpequoye T (confer versionem arabicam) eTpeqxi A
5129 acmaze: acma A

52 33 MMNEMICKOTIOC: |NEMICKOTIOC A
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wish, sharing him (masc.)®® among us — but it (fem. = 6dpZ) has
never changed: for it is one body. Now then, Lord, God almighty,
look at your heritage and the one you have chosen as bishop,
whom you have established on the Church, so that you may send
on him your Holy Spirit, you will fill him with the joy of your
grace (or: the joy and your grace), let him walk according to your
wish, so that he may send the prayers® for himself and the people
for whom you have chosen him and on whom you have established
him, and give the peace to the church, well firm on him. Remove
him from every danger of the schismatics,” so that he may find
the way to administer the church that you have acquired through
your own blood (Act. 20:28). Remove him from what is carnal, in
order that he may find the way to trample on the devil. Protect
him for many years and for a time of peace; may he walk accord-
ing to your whole wish, without anything reproachable. Listen to
his prayer, which he does on his people, because you are one who
listens to everyone. Only yours is the grace through your good
Father and the Holy Spirit forever and ever. Amen.”

When these words have been finished, let the archbishop put
his hand on him as first, while the remaining bishops put their
hand on him. Let the archbishop kiss his mouth and blow on him,
in order that he may be filled with the Holy Spirit. When he has
concluded these things, let the rest of the clergy kiss him. Let
all the order of the laymen kiss his hand — no one will kiss the
mouth of the bishop, except only the bishops and the presbyters.
After that, let the (eucharistic) mystery be celebrated. It should
be ordered to the bishop who has been consecrated to stand and
give (the sacrament) near him. If he cannot stand because of the
exhaustion, he will give il to very few (believers), and he will put
himself aside.’

» The masculine personal pronoun should refer to a masculine name, but
it could be also the result of a mistake of translation or a scribal error.

> This is the result of an integration made on the basis of the Arabic text.

% In the Arabic we read “antidikos” which could be the correct reading, of
which schismastikos could be a banalization.

% Cfr. Riedel’s German translation of the Arabic ms. (W. RiepeL, Die Kir-
chenrechtsquellen des Palriarchats Alexandrien, p. 261): “(Uber die Ordination
des Bischofs.) «Der Bischol soll nicht ohne den Metropolitanbischof ordiniert
werden. Dieser sei jedoch nicht allein, sondern zwei andere Bischofe sollen bei
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d. Appendix: the sub-titles in the Coptic Codices

In the following list are registered the subtitles of the Coptic
version, as transmitted by A and T.

Canon 2. A: Nal NE NENTOAH NTERIH MOMNZ MNTeH Mmooy (“These are
the commandments of the way of life and the way of death™)

Canon 3. A: eTBe neTemnramoc (“Aboutl those [who live| in the mar-
riage”)

Canon 4: A €TBE NETWME EXITOY MNNETMWE €mapalTel Mmooy (“About
those whom is necessary to accept and those whom is necessary to
request”)

ihm sein, damit ein Bischof von drei Bischéfen eingesetzt werde. Der Bischof
werde folgendarmassen ordiniert: Das Evangelium werde aufl sein Haupt
gelegt, und der Oberbischof bete tiber ihm folgendermassen: Wir beten und
demiitigen uns vor dir, o Herr, o Gott, Allesfassender, o Wort des Vaters, das
vom Himmel herabkam und von der Jungfrau (Maria) einen Leib annahm,
welchen er verteilte und den heiligen Aposteln gab, welche fiir ihn Stellver-
treter wurden nach seinem Willen und so seinen heiligen Leib austeilen — er
aber wird nicht geteilt, sondern ist durch seine Gottheit einen Leib, welcher
niemals geteilt wird — segne, o Gott, Allesfassender; blicke aufl den, welchen
du erwiihlt hast, dass er ein Stellvertreter der Apostel werde, aul diesen, den
ich fir deine Kirche weihe. Sende auf ihn deinen Heiligen Geist und erfille
ihn mit Trost und Gnade. Gib ihm ein Vorbild, dass er fiir sich und fir die
Gemeinde, tiber welche du ihn gesetzt hast, brinstiges Gebet nach oben sende
und den Frieden, welcher der Kirche eigen ist, schon vor dir mache. Lass von
ihm allen Wiederstand des antidikos aufhéren, damit er den Weg zur Leitung
dieser heiligen Gemeinde finde welche du durch dein eigenes Blut erkauft
hast. Treibe aus IThm heraus, was des Fleisches ist, damit er den rechten Weg
finde, alle Schlingen des diabolos zu zertreten. Bewahre ihn viele Jahre, und
lange Zeit wandle er ganz nach deinem Willen, ohne etwas Verwerfliches.
Erhore sein Gebet, welches er iiber deiner Gemeinde betet, denn du bist es,
der das Gebelt eines jeden erhort. Denn dein allein ist die Gnade und Liebe
zu den Menschen durch deinen giitigen Vater und deinen heiligen Geist bis in
die Ewigkeit der Ewigkeit. Amen. Wenn das beendigt ist, soll der Oberbischof
ihm die Hand auflegen, die Bischofe sollen ihm die Hénde auflegen und der
Bischof soll ihn kiissen und in se¢inAngesicht blasen, damit er mit dem heili-
gen Geiste erfillt werde. Sind dies¢ it ihrem Thun fertig, soll ihn der ganze
itbrige Klerus kiissen; die Klass¢_der_Weltichen soll seine Hand kiissen. Ein

Presbyter. Darauf sollen sie das Sakrament vollenden und dem neugeweihten
Bischol befehlen, zur Rechten zu stehn. Wenn er die ganze Gemeinde nicht zu
segnen vermag, weil er mide ist, soll er wenige segnen und bei Seite stehn”.
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Canon 20. A: €TBE NEXPONOC €TEMW®E €Ka TMOYa MMOYa Q2IBON NHTOY
kaTanoBe (“About the times that is necessary to establish each one
according to the kind of sin”)

Canon 22. A: eTtBe mmaroc (“About magicians™)

Canon 26. A: eTBe NemcTHMH (“About the ornaments™)

Canon 28. A: eTBe ninay eTe®e emAun (“About the hour in which it is
proper to pray”)

Canon 29. A: eTBe NNHCTIA (“About the fasts™)

Canon 31. AT: €TBe X6 MeTe®)WE aN ME €BMK ENTAPOC™ €TOYMOYTE
€POOY X€ MAPTYPION €PCYNAZEIC NPHTOY * H €AHNY (“About the lact
that is not seemly to go to the tombs called marlyria to celebrate
the liturgy or praying”)

Canon 32. T: €TBe NaCKHTHC N[200Y|T MN[NackHTHC Ngcime| (“About the
male ascetics and female ascetics”)

Canon 33. A: €TBE METEWME AN ME E€TPEYX! NNECKHNMMA NMMAPTYPOC
€20YN ETKAOONIKH * dAANA XEKAC EYNAKMT NaY NEENMapTYPION (“About
the fact that is not seemly to bring the bodies of the martyrs into
the Catholic Church, but [this canon is] in order that mariyria will
be built for them”)

Canon 34. A: €TBE X€ OYNOG NNOBE M€ MOYTE H BOK €PaT( NOYPEYMOYTE
(“About the fact that it is a great sin the incantation or to go to

an enchanter”)

Canon 36. A: eTBe NxHpa MuMnapeenoc (“About the widows and the
virgins™)

Canon 37. A: €TBe X€ OYNOG NNOBE T€ BMOK NNEOExTPON’’ MiNgirmKkoc!
H 6€ AaaYy MMa eqcooy (“About the fact that it is a great sin to go
to the theatres and to the horse race, or any other polluted place™)

Canon 38. A: €TBE TKATACTACIC NIITarMa THPJ NTEKKAHCIA (“About the

constitution of all the orders of the Church™)
Canon 96. A: €TBe NEMCTHMH MneoYCIACTHPION (“About the dispositions
[or: ornaments] of the altar”)

Canon 97. A: eTBe tnwa@ MnMYCTHPION (“About the breaking of the
[eucharistic] mystery”)

7 xe:om. A

58 enta[dloc T eTadoc A
2 egAuN T @anx A

60 QneeeTpoN A

61 mANcimkoc A
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Canon 98. A: €TBE NMNW® MIIOEIK €TBE TKATACTACIC aYW® €TBE TEMCTHMH
NTemepnMycTHPION (“About the breaking of the bread; about the
institution and about the order of the way of celebrating the [eucha-
ristic] mystery™).

Canon 101. A: eTBe nTynoc mnBanTicMa (“About the way of celebrating
the baptism”)

Canon withoul number. A: €TBe NpeMHT MuNamap[xH| (“About the first
fruits and tithes™)

ABSTRACT — RESUME

An important discovery made by the Polish Archaeological
Mission in Sheikh Abd el-Gurna has improved our knowledge
of the manuscript tradition of the Canons attributed to Basil
of Caesarea: a new Coptic papyrus manuscript has come to
light, which at present is preserved in the National Museum of
Alexandria, identified as Coplic Ms 1. The Canons were known
so far through the following witnesses: a number of Arabic
manuscripts, one of which was translated in German by Rie-
del, but not edited; a quotation of Canon 1 in a Coptic liturgi-
cal manuscript of paper (published by J. Dresher); a number
of fragments belonging to different Coptic codices, edited and
inedited, and in particular two leaves from a lost papyrus
codex coming from Deir Bala’izah (n. 31), with the text of
Canon 36 (published by P. E. Kahle); some Chester Beatty
leaves (ms 819C, ff. 1-8) from a parchment codex (Canons
48-96) likely deriving from the White Monastery (inedited);
the Turin Codex XIII, which is constituted by a good number
of fragmentary leaves partially edited by F. Rossi. The aim
of this contribution is to discuss the textual value of the dif-
ferent witnesses, trying to assess the significance of the new
manuscript discovery, with reference to the Arabic tradition.
This will be the occasion to provide the unknown text of
some passages of this important canonical writing.

Une tres importante découverte réalisée par la Mission archéo-
logique polonaise a Cheikh Abd el-Gournah a amélioré notre
connaissance de la tradilion, manuscrite des Canons attri-
bués a Basile de Césarée: (uit [nouveau papyrus copte a été
trouvé, maintenant au Musée National d’Alexandrie et iden-
tifi¢ comme Coplic Ms. 1=Jusqu’a présent les Canons ¢étaient
connus par un certain nombre de manuscrits arabes, dont un
traduit en allemand par Riedel mais sans l'avoir édité; une
citation du Canon 1 dans un manuscrit liturgique copte sur
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papier (édit¢ par. J. Dresher); un certain nombre de frag-
ments appartenant a divers codices coptes, édités et non édi-
tés et particulierement deux folia d’un codex perdu en papy-
rus provenant de Deir Bala’izah (n. 31), contenant le texte
du Canon 36 (publi¢ par P. E. Kahle); quelques folios de la
Collection Chester Beatty (ms. 819C, ff. 1-8) d'un codex en
parchemin (Canons 48-96) en provenance du Monastére Blanc
(inédit); le Codexr XIII de Turin, avec une quantité considé-
rable de folios en partie édités par I. Rossi. L'objet de cette
contribution est de discuter la valeur textuelle des différents
témoins et d’¢tablir I'importance de la nouvelle découverte
par rapport a la tradition arabe. Ce sera l'occasion de fournir
le texte, jusqu’ici inconnu, de certains passages de cet impor-
tant écrit canonique.
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